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CTarTio MPHCBSYEHO aHaNi3y IMepeKiIagalbKuX nedopMmamii CHHTAKCHYHOTO PIBHSA B MEpEKIail Cyd4acHOi
XyIOXKHBOT MPO3U. XyIOKHIH MepeKIa MOTPAKTOBAHO SIK CKIIQJIHUA TBOPYHI IPOLIEC, PE3YIBTATOM SIKOTO € HOBHI
TEKCT 3 (MaKCHMAJIbHO) 30€pPEKEHOI0 3MICTOBOKO Ta KOHIICTITYATbHOK 1H(OPMAIlE, POTE 3 PI3HOTO CTYICHS
nedopmarissMi (pOpMaTEHIX MOBHUX CHHTAKTHKO-CTIIICTHYHHX Ta MPAarMaTHYHUX O3HAK JHKEPEIBHOTO TEKCTY,
10 MOXYTh MPU3BECTH 10 BHKPHUBJICHD XapaKTEPHCTHKH XYIOXKHBOTO 00pa3y TBOPY, BIIXWIICHb Bill aBTOPCHKOTO
TBOPYOTO 3ayMy, TOIIO. JloBeneHo, Mo mosBa nepekiaganbkuxX AeopMallii pi3HOTO PiBHS B XyIOXKHBOMY TIepe-
KJIaJli € HEMUHYYOIO i TIEPEBaYKHO 3yMOBJICHA Cy0’ €KTHBHOIO KOHIICTILIIEIO MTepeKiIagaya B Mexkax o0paHoi cTpareril
nepexiany. o medopmariiii CHHTAKCHYHOTO PiBHS BiJHOCHMO 3aMiHY CKJIQJIHUX PEUCHb — CKIATHOCYPSIHUX YX
CKJIAIHOMIPSIHAX — KUTPKOMa MPOCTUMH PEUCHHSIMH, 3MIHY IOPSAKY PEUCHb B MEKaxX ad3ally, 3MiHY MOPSAKY
CJIIB B pEUCHHI, MPOIYCKH MMOBTOPIB YK MapalieIbHUX KOHCTPYKIIIN, ITYHKTYAIit0, BI/IMIHHY BiJl aBTOPCHKO1, aBTOP-
CBbKi JomaBaHHsS a00 MPOITYCKU YWICHIB PEUCHHS Y BCTABHUX KOHCTPYKIIH B epeKiai, Tomo. BeranosineHo, mo
BUKOPHCTAHHS CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, BIIMIHHAX BiJl aBTOPCHKUX, MOXE OyTH 3yMOBICHE 1 00’ €KTHBHUMU
YHHHUKAMHU — CTPYKTYPHUMH BIIMIHHOCTSMH 000X MOB, 1 Cy0’€KTHBHUMHE — CBIIOMUI BHOIp IepeKIagadiB min
BIUIMBOM O0paHoi cTpaterii mepekiany. JedopmMaliii CHHTaKCHIHOTO PiBHSA MOXKYTh 3MIHIOBATH TEMIT PO3IOBIL,
MOPYIIYBATH JIOTIYHI 3B’ 13K MK YaCTHHAMHE PEYCHb 1, BIAMOBITHO, 300paKCHUMH ITOISIMH, TABATH YUTATY ILITHO-
BOTO TEKCTy XMOHE YSBICHHS PO CHUTYAII0 Ta BHYTPIMIHIN CTaH MEPCOHAXKIB TBOPY. TakuM YUHOM IepOpMy-
FOThCSI KOHIICTITYaJIbHO-3MICTOBI, JKAaHPOBO-CTHJIICTUYHI XapaKTEPUCTHKH JHKEPEIBHOTO TEKCTY, HOTO acOIliaTHBHO-
o0pasHa, EeMOTUBHO-OI[IHHA Ta CYyTeCTHBHO-CHMBOJIIYHA CKJIaJ0Bi, KOMYHIKATUBHHI HAMIip aBTOpa, CTBOPCHHUI HUM
XyIOKHbO-00pa3HUil CBIT.

KumrouoBi cioBa: nepeknananpka nedopmaiiis, 00’ ekTiBHA aedopmariist, cyd’eKTHBHA Jedopmallis, CHHTaK-
CUYHI aedopMarlii, i1I0CTHIb aBTOPA.

The article is devoted to the analysis of translation deformations on the syntactic level in modern prose
translation. Literary translation is interpreted as a complex creative process that result of which is a new text with the
preserved (to the maximum extent) content and conceptual information, but with deformations of formal linguistic
syntactic-stylistic and pragmatic features of the source text of various degree, which may lead to distortions of the
characteristics of imagery of the source text, deviations from the author’s creative intent, etc. It has been proved
that translation deformations of different level are unavoidable in literary translation and are mainly determined
by the subjective concept of a translator within the translation strategy chosen. Syntactic deformations include
substitution of several simple sentences for composite sentences — both compound and complex, changes in the
order of sentences within a paragraph, changes in the order of sentence members, omissions of repetitions or parallel
constructions, punctuation different from the author’s one, translators’ additions and omissions of sentence members
or parenthetical phrases, etc. It has been defined that usage of syntactic structures different from the ones in the
source text may be determined by objective factors, namely systemic differences of the two languages, as well as
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subjective factors, i.e. conscious translators’ choice under the influence of the chosen translation strategy. Syntactic
deformations may change the pace of narration, violate logical relations among parts of sentences and hence the
events described, provide target text readers with wrong image of the situation and characters’ inner state. Therefore,
conceptual-content and genre-stylistic features of the source text are deformed, as well as its associative-figurative,
emotional-evaluative and suggestive-symbolic components, communicative intention of the author, imagery created
in the source text.

Key words: translation deformation, objective deformation, subjective deformation, syntactic deformations,
author’s idiostyle.

IlocTanoBka mpodiemMu. Y cydyacHOMY MEpeKiIal03HaBCTBI, TOMPU 3HAUHI HAIMPALFOBAHHS 1100
MepeKIalallbKuX MepPeTBOPEHb y XYAOKHbOMY MEpeKyaji, iX TUIOJIOrii, MepeayMOB 3acCTOCYBaHHS
TOLIO, MIPEAMETOM JTUCKYCIi € TOLIIbHICTh BUKOPUCTAHHS TAaKUX MEPETBOPEHbD, iX CIPUSHHS a/1eKBaT-
HOCTI TIepeKIIay, 3M1HCHEHHS BIUIMBY HA YUTa4a I[UIbOBOIO TEKCTY MOPIBHIHO 13 BILUIMBOM JDKEPEIIh-
HOTO TEKCTY, CTyHiHb Jaedopmariii HpKepebHOTO TEKCTY 1, BIAMOBITHO, XyIOKHBO-OOPa3HOTO CBITY,
CTBOPEHOTO aBTOPOM, JIOTTYCTUMICTh AehopMalliii pi3HOTo piBHS BIAMOBITHO 10 00paHOi epekiiaaayeM
ctparerii nepeknany. [lepeBaykHa OLTBIIICTD JOCIIHKEHb MIPUCBSIUEHA aHAIIZY MEPEKIIaIiB XyI0KHIX
TBOPIB PI3HUX aBTOPIB PI3HUX €MOX 3 IHO3EMHUX MOB Ha YKPATHCHKY, TO/ K AedopMariii y mepexiaaax
TBOPIB Cy4aCHHUX YKpPaiHCHKHMX aBTOPIB 1IHO3EMHUMHU MOBaMH HE OTPUMYIOTh JOCTaTHHOI yBar.

AHaIi3 ocTaHHIX H0cJiaKeHb i myoOaikamii. Y cygacHomy Ta 3apyOiKHOMY IepeKJIag03HaB-
CTBI Mpo0IeMi MepeKIaJabKUX MePeTBOPEHb Y XyI0KHBOMY MepeKiIa/ii MPUCBIYECHO YUMAIIO MPallb.
VY 3apyOiKHUX TIEPEKIaA03HABUMX CTY/IISAX MOOYTY€E TyMKa, 1110 1MOsBa gedopMalliil y KOHTEKCTI repe-
KJIQJIHOCTI/HETIePEeKIaIHOCTI XYIOKHBOTO TeKCTy € HeMuHyuoro [1]. JloBomi akTMBHO 0OroBOpIO-
I0ThCs po3pobiieHi A. bepmanoM aedopmariitai TeHaeH i [2], SKi cydacHi TEOPETHUKU Ta MPAKTUKH B
rajy3i nepexyiaay OLiHIOITh JOBOJII HEOIHO3HAYHO 1 YACTO KPUTHKYIOTh, TPAKTYIOUH iX SIK CUCTEMY
(hakTopiB, 110 3MYIIYIOTh MEepEKIIaiadya BiACTYIIUTH Bl roJIOBHOT MeTH [2] y cripo0i CTBOpPEHHS 3pO-
3yMUTIIIIOTO YW MOBHIIIOTO BapiaHTa B IIJILOBIA MOBI, HI)K JDKEPEIbHUMA TEKCT [3], HArOJONIyOYr Ha
HEraTUBHUX SBUIIAX KyJIBTYPOJIOTIYHOTO XapakTepy [4], siki MOXKYTh OyTH CIIPUYMHEH] 3aCTOCYBaH-
HSM MEBHUX JedopMalliid, o 3yMOBJIeHI Cy0’€KTUBHMM BHOOPOM TEpeKiIaaada B MPoIeci Xymaoxk-
HBOTO MEpeKiIaay B MeKax 00paHOI cTpaTerii nepexiiay.

[Ipote, € unmasio nparip, y skux bepMaHiBChKi aedopMaliiifHi TEHACHIIT HE TaK aKTUBHO KPHUTH-
KYIOTBCS, a pajillie TPAKTYIOTh SIK TBOPUI MEPEKIIaIalbKi EPETBOPEHHSL, SIKUX HEMOMIJIMBO YHUKHYTH,
OCKIJIbKU XYAOXKHIHM MEepeKiag Mae 3a METy He JIMIIe aJeKBaTHE BIATBOPEHHS 3MICTY JKEPEIbHOIO
TEKCTYy, @ ¥ MOro BIUIMBY Ha YWTaya, MOTO €CTETHYHOI, EKCIIPECUBHOI Ta iH. QYHKIH, SKI Manxe
HIKOJTM HE MOXKHA NepeaBaTu JOCIiBHO Yi OyKBaJbHO [5].

BiTum3HsHI HayKOBIIl TPAKTYIOTh MEpeKIaanbKy aedopmariito K oaHy 3 JOKAIBHHX CTpaTerii
nepexnany [6; 7 Ta iH.], Ik KOMIUIEKCHE SIBHILE B CUCTEMI IePEKIIaIallbKIX IEPETBOPEHbD, SIKE OXOILTIOE
1 00’ €KTHBHUH MPOIIEC MOBHUX MEPETBOPEHb HA BCIX PIBHAX TEKCTOBOI OpraHizaiiii, i Cy0’ €KTUBHUIA
ACMeKT MepeKIaalbKUX 3MiH, 3yMOBJICHUI 6araTo3HauHICTIO CEMAHTHUKH 1 PAarMaTUKY MEBHUX OJIU-
HUIb OPUT1HATY, 0COOIMBOCTSAMU IICUXOJIOTTYHO-MOBHOT 0COOMCTOCTI Mepekiaaya Ta Horo TBOPUUM
BrOOpoM [8] Torro.

O. YepenHUYEHKO BBa)Kae MOSIBY Mepekiafalbkux nedopmaniid MiIKOM JTOMYyCTUMUM SIBHILEM,
OCKIUJIBKH y pa3i He30iry CHCTeM JDKEPENIbHOI Ta IUIHOBOI MOB TaKi BiIXHJICHHS CHPUSIOTH 30epe-
YKCHHIO HAlllOHAJIbHOI Ta CTHJIICTUYHOI CHEHU(IKUA HKEPEIBHOTO TEKCTY, PO3IINPEHHIO BUPAXKaAIb-
HUX MOXKJIMBOCTEH IIJTLOBOT MOBH Ta KYJIbTypH [9].

BianoBigHo 10 0OpaHMX KpHUTEpIiiB MOCIIDKCHHS TEepekiIaaamnbki aedopmariii moaiisioTh Ha
cy0’eKTHBHI Ta 00’€KTHBHI [8], mparMaTu4Hi, CEeMaHTUYHI, CTWJIICTUYHI Ta cuHTakcuuHi [10; 11],
3MICTOBI 1 MOBHI, JIIHTBaJIbHI Ta €KCTpaJiHrBaibHi [12]. OqHak, Ha CHOTOAHI TPAKTyBaHHS MOHATTS
nepeKIaaanbKoi Aedopmalrii, TUIIB, MPUYMH Ta HACTIAKIB 3aJIUIIAETHCS CYTIEPEWIMBUM 1 HEIOCTAT-
HBO JIOCTIHDKEHUM, 0COOTMBO B KOHTEKCTI PO3yMIiHHS, /I 3aKIHUYEThCS TIepeKIIaaabka Tpanchopma-
11is 1 MTOYMHAETHCS TIEpeKIaanbKka Aehopmarris.
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Merta gocaigaxenns. Hamre nocnimpkeHHs Ma€e 3a METY 31IHCHUTH aHaMI3 MEPEKIIaay aHTITiIHCHKOIO
MOBOIO poMany-rionopoxi C. XKamana «Iarepuar» [13] — “The Orphanage” [14], 110 BUHIIOB IpyKOM
y 2021 pomui y BunaBuunTBi Yale University Press, nepexnanaui — Isaac Stackhouse Wheeler ta Reilly
Costigan-Humes; BUSIBUTH Ta poaHai3yBaTH MepeKiIaganbKi qegopmaitii Ha CHHTaKCHYHOMY PiBHI.

BukJjaa ocHOBHOro Matepiaiy. Y mporieci nepekiiaay TeKCT, @ 0COOIMBO XYIOKHIN TEKCT, MOXKe
OTPUMYBATH Pi3HOMAHITHI 1HTepHpeTallii i, BIAMOBIIHO, MOXYTh ICHYBaTH pi3HI Bepcii mepexiamsy
TOTO CAMOTO JUKEPENILHOTO TEKCTY. MIeThes He JIMIIe PO CHCTEMHI BiIMiHHOCTI MiX KEpeIbHOIO
Ta UJTLOBOIO MOBaMH, OaraTo3HaYHICTh CEMAaHTHKH, BapiaTUBHICTh JEHOTAaTHBHUX YU KOHOTAaTUBHUX
3Hau€Hb, AKi MOXYTb OyTH 00’ €EKTUBHUMH MPUYUHAMHE [T IHOTO. OCOOUCTICTH MepeKsiagada TaKoxX
BIJIITpa€ BAXKIIUBY POJIb.

[Iporiec Xym0KHBOTO MEPEKITATy € OCOOIHMBO CKIIATHUM, OCKITTBKHY MEePEKIIaaaqy MoTpiOHO MpaIlfo-
BaTH HE JIUIIE 3 JTIHIBICTHYHUMH OOMEKEHHSMH, aJI€ i 3 KYJIIbTYPHUMH BiIMIHHOCTSIMH, B TOMY YHUCITi
KOHIICTITyaJIbHUMHU Ta ifeonoriaauMu. O013HAHICTh 3 KYJIBTYPOIO IIThOBOT MOBH € HEOOX1THOIO YMO-
BOTO JTS 11 aJIEKBaTHOTO B1IOOpaKeHHS B JUKEPEIbHOMY TeKcTi. [lepekiaaad XynoKHbOTO TEKCTY — 1€
1 ynTay, 1 iIHTEpIpeTaTop, i, BPEIITi, TBOPEIb, SIKUI 3ac00aMH IITLOBOI MOBH, 3aCTOCOBYIOUH Pi3HO-
MaHITHI epeKIaialbKi NepeTBOPEHHS, CTBOPIOE HOBY peanbHICTh [15].

Sk 3ayBaxye 3acekin C. B., XynoxHiil nepekyiaa — CKIaJHUI TBOPUUI MCUXOMIHTBAIBHUHN MPO-
[[EC CEMIOTUYHOTO MEPETBOPEHHS MepeKIafadyeM JHKEPEIbHOTO TEKCTY B TEKCT I[LIbOBOIO MOBOIO.
Hacnigkom 1p0ro mporuecy € mopopKeHHsI KOTHITUBHO aCUMETPUYHOTO HOBOTO TEKCTY 13 30epeke-
HOIO KOHIIETITYaJIbHOIO iH(OPMALII€I0, TIPOTE 3 PI3HUM CTyNEeHEM J1e(hOpPMOBAHOCTI CHHTAKTHKO-CTH-
JTICTUYHUX 1 IParMaTHYHUX PUC Tepiiokepena [16].

[Mompu ymMani HampalfoBaHHS MIOAO MPOOJIEMATUKU MEPEeKIaJAlbKUX MepEeTBOPEHb B XYI0XK-
HBOMY TIepEeKJIaJi, iX JOIMUIBHOCTI Ta (CTYyINeHs) JOIMyCTUMOCTI, y aHaTi31 mepeKiaganskux nedop-
Mallii 10Ci € YMMao mporajiuH. B 6ararbox pos3BijKaX, MPUCBSUYECHUX aHATI3y MEPEKIaJalbKuX
nedopmariiil y XyI0)KHbOMY NEPEKIIai, HAroJIOMIYEThCS, IO 0COOIMBOT yBaru 3acIyroBye npooiema
CHIBBICHYBaHHsI 00’ EKTUBHOTO Ta Cy0’ €KTUBHOTO actekTiB [17; 18; Ta iH.] y mepekiiasi. Y BTOpUHHIN
KOMYHIKaIlii 00’ €KTHBHA TOYHICTh BITBOPEHHS OJUHUIIH [KEPEITHLHOTO TEKCTY Ta CYyO €KTHBHE OCO-
OucTicHE CTaBJIEHHS Nepekiaaada GopMyIOTh Y CyKYITHOCTI IiJIiICHY mparMartuky nepekiaany. Cyma
KOHKPETHUX CEMIOTMYHHUX IMEPETBOPEHb BHHUKAE B pE3yibTaTi mMarepiaizamii cyd €KTUBHOI KOH-
Hentii nepexianaya, mo oopas MeBHy cTparerito. TakuM YMHOM, Cy0’€KTHBHA TUIOIIKMHA TIOPOIKYE
peanbHi 00’ €KTUBHI 3MIHU B JDKEPEIBHOMY TEKCTi 1 HAaBMaKu — 00’ €KTUBHO-MOBHI NIEPETBOPEHHS Y
[ITLOBUX TEKCTAX YepPe3 MOBHY aCUMETPII0 MOXKYTh MOPOKYBATH Cy0’ €eKTHBHY Jedopmarriro [8].

VY cyyacHHX TIepeKiIa03HaBIMX CTY/IISX 32 KPUTEPii aHami3y Mmepekiaaanbkoi nedopmarii ooupa-
FOTh KaTEropiro 1II0CTUITO aBTOPA, BUBYCHHS OCOOTMBOCTEH a/ICKBAaTHOTO BiITBOPEHHS SIKOT BBAXKAIOTh
MOXKITBHM 4epe3 JOCIHIPKECHHS B3a€MO3YMOBJIEHOI CHCTEMH KUITbKICHHX XapaKTEPHCTHK TEKCTY Ta iX
SKICHUX mapaMeTpiB [8, ct. 216]. s 3anoGiranHs BTparaM B IUTOBOMY TEKCTI OCHOBHHX KOHIICTI-
TyaJIbHO-3MICTOBHX, KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX TOIIO XapaKTEPUCTUK JHKEPETHHOTO TEKCTY, aIEKBATHOTO
BIITBOPEHHS 17IIOCTHIIIO aBTOPa, MepEKIIaiadl MyCsTh B3ATH JI0 yBard B3a€EMO3B 30K MK KiTbKICHUMHU
XapaKTEPUCTUKAMU TEKCTY, I SKUMH PO3yMIiIOTh MOBHI OJMHHIII Ha Pi3HUX PIBHAX — MOpdosoriy-
HOMY, JIEKCHYHOMY, CEMaHTUYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY, TOIIO Ta iX SKICHUMH MapaMeTpamMu, J0 SKUX
BKJTIOUAIOTh KOMYHIKaTHBHHUI HaMip aBTOpa/Tiepekiiaiada, XapaKTepUCTUKY XYIOKHBOTO 00pasy TBOpY,
MOJAITLHICTH aBTOpa TOIIO [8]. OOOB’I3KOBOIO YMOBOIO a/IEKBATHOTO BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI MO/IAITh-
HOCTI y LITbOBOMY TEKCTi € BpaXyBaHHS SIK 1i 00’ €KTHBHO-MOBHUX, TaK 1 MparMaTHYHUX MapKepiB.

[HnMBinyanbHO-XyOXKHIA CTHJIb aBTOpA BBAXKAIOTh TaKUM 00’ €KTHMBHUM UYUHHHMKOM, SKHHA He
3aJISKUTH BiJl 0COOMCTOCTI Mepekiiasada. €IMHOI0 METOO MEpeKIIaay MOBHHHE OyTH HOTO aJleKBaTHE
BimoOpaxenHus [19; 20]. Bubip ctpaterii nepekiany Ajs JOCATHEHHS Ili€l METH MOXIIUBHUH JUIIIe
MICJIA KiJTbKapa30BOTO MPOYUTAHHS MEepeKIaadeM JHKEPETbHOTO TEKCTY.

VY HamoMy aHami3i nepexyiaay aHMIIHCHKOI0 MOBOIO poMaHy-mopopoxi C. XKanmana «larepHar
[13] — “The Orphanage” [14], Mu cokycyBasi yBary Ha TiepeKIaganbkux qedopMaliisx Ha CHHTaK-
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CHUYHOMY piBHi, 3yMOBJICHUX CBIJIOMUMH Y MiJACBIIOMUMH PILICHHSMH epEKIaJadiB 11010 BUOOPY
MIEBHUX MOBHUX 3aC001B Y CTPYKTYP LIJILOBOI MOBH U1 Tiepeadi iHpopMariii JpkepeabHOro TEKCTY,
110 IPU3BEIH 10 BUKPHUBICHHS 3MICTOBOI CKJIaI0BOi HKEPEIBHOIO TEKCTY Ta CTBOPEHHS 00pa3iB Ta
ySIBIIEHb, BIAMIHHHX BiJl aBTOPCHKHX.

CunrakcuuHi gedopmanii B TEKCTI Mepekiaay MO)KHAa BBaXKaTW CHUCTEMHUMH, OCKUIBKH OCO-
6muBuil putMm npozu C. JKagana, 4acTOTHI MOBTOPH, BUKOPUCTAHHS NapajelIbHUX KOHCTPYKILIH,
cnenudivuHa MyHKTyaliss Ta moOynoBa peyeHb TOLIO, IO € O3HAKAMM HOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO,
HENPOCTO BIATBOPUTHU Ta 30€perTd mpu mnepexiani. Y HiIbOBOMY TEKCTI CIIOCTEPIraEMo, 10 BUKO-
PUCTAHHS CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, BIIMIHHUX BiJl JPKEPEIBHOIO TEKCTY, K1 HE 3aBK1 3yMOB-
JeHl 00’ €KTUBHUMHM YMHHUKAMU — CTPYKTYPHHUMH BiIMIHHOCTSMHU 000X MOB, YaCTO 3MIHIOE TEMII
PO3MOBIi, TOPYIIY€E JIOT1UHI 3B’SI3KU MiXK YaCTMHAMH PEYCHb 1, BIAMOBIIHO, 300paKEHUMH TOIi-
SIMU, TTOJEKY/IM JIA€ YUTAUy I[IIIbOBOTO TEKCTY XMOHE YSIBJICHHS PO CUTYAILII0 Ta BHYTPILIHIN CTaH
MIEPCOHAXKIB TBOPY.

Jlo nedopmartiii CHHTAaKCHYHOTO PiBHS BITHOCUMO 3MiHY HOPSIJIKY CJIiB B PEYCHHI, 3MIHY MOPAIKY
peueHb B Mexkax ab3aily, 3aMiHy CKJIQIHHUX PEYECHb — CKJIAJHOCYPSIHUX YU CKJIATHOMIAPATHUX —
KUTbKOMa MIPOCTUMH PEUCHHSMH, aBTOPCHKI JO/IaBaHHs WICHIB PEUEHHs UM BCTABHUX KOHCTPYKLIN
B ME€PEKJIa, MPOITYCKH MOBTOPIB UM MapajelbHUX KOHCTPYKIiH, MyHKTYyallito, BiIMIHHY BiJ aBTOp-
cbKoi, Tomo. KokeH BHIIQJOK NMPUMHATOrO MEpeKyiafadaMy pPIIEHHsS 1010 BUKOPUCTAHHS CHH-
TAKCUYHUX CTPYKTYpP UM KOHCTPYKLIH, BIAMIHHUX BiJ] JDKEPEIBHOTO TEKCTY, 3aMiHH, MPOIYCKY YU
JI01aBaHHs OTPeOy€e PETENLHOTO aHali3y, OCKUIBKH HE 3aBKIH MPU3BOIUTDH 10 BUKPUBICHHS 3MiC-
TOBUX EJIEMEHTIB B MEXaxX TEKCTY, Hea/JIeKBaTHOTO BIATBOPEHHsS KOMYHIKaTHBHOTO Hamipy aBTOpa,
03HAK XYJI0’)KHBOTO 00pazy, CTBOPEHOTO B JUKEPEILHOMY TECTI, a pajlle Moke OyTH 00IpyHTOBAaHUM
1 Y1 HEe €IMHOMOXIJIMBUM B KOHKPETHOMY BHUMAJIKY, TOOTO #eThcs mpo TpaHchopmaii. Y Hamomy
JOCIIHKEHHS. MU PO3TIIAAEMO JIMIIE BUMAIKUA 00’ €KTUBHOI Aedopmallii CHHTaKCUYHOTO PiBHS, IO
MIPU3BOJIATE 110 Cy0’ eKTUBHUX Jedopmalliii, CyTTEBUX BIIXUICHB BiJl XyA0KHBOTO 3aBIaHHS aBTOPA,
BUKPHUBIICHHS] CTBOPEHOTO HUM XY/I0’KHBO-00Pa3HOTO CBITY.

Poman «IHTepHaT» pO3MOBiIA€ PO KUTTS WIKIIHBHOTO BUNUTEIS IPOTITOM TPHOX 3UMOBHX JHIB i
yac Biitnu Ha Jlon6aci B 2015 poui. Lle mokanbHa iCTOpist KOHKPETHOTO 4oJoBiKa — BunTens [larmi,
MO0 TIOBE/IIHKH, I1iJIel, MOTUBIB, BIAUYTTS 3ary0JIEHOCTI B 4ac CTpaIIHOi HeOe3MeKu, KOJu 3a JIiUeH1
TOJIMHHU MOKE 3MIHUTUCH yC€ XKUTTS, CIpo0a MOKa3aTH BiifHy O4MMa NepeciyHol JIIOAUHY, sKa Tepe-
OyBae Ha JiHii GpOHTY. ABTOp MaliCTEPHO BiATBOPIOE CUTYAILIII0, IEPEA€ HAPYTY, EMOLIii Ta TOUyTTs
3a JIOTIOMOT' 00 HE JIMIIE JIGKCUUHUX, ajie i CHHTAKCHYHUX MOBHUX 3ac00iB. Po3rstHeMo Kijibka ¢par-
MEHTIB, y MEpeKIai SKUX BHUABICHO AeopMallii CAHTAKCHYHOTO PiBHS, MOJACKYIN B MOEIHAHHI 3
esleMeHTaMu aedopmartii inmmx piHiB. Hampukian:

Maeg 6u ecosopumu depacasnoro, nanikye Ilawa, oeprcagnoro, micsiysb momy mym cmosida dac-
MuHa 38i0KUCH 3 Kumomupa, we cMisnucs 3 moao, K 6iH K083ae 3 Mosu Ha mogy [13].

“He must be speaking some official language”. Some unit from Zhytomyr was stationed here
a month back. They were Ukrainian speakers, so they laughed at him for sliding back and forth
between languages [14].

VY HaBezieHOMY (parMeHTi 0auuMO 3aMiHy eTINTUYHOTO PEYeHHsI NOBHUM Mas 6u cosopumu dep-
acasnoro — He must be speaking some official language, mo 3HImKy€e 00pa3HICTh OMOBiIL, Biaa-
JIsI€ Bl PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO CTUJIIO, Y SIKOMY TEPEBaYKHO OMMCAHI BC1 PO3IYyMHU T'OJIOBHOTO T'EpPOsL.
HenomuinsHIM BBa)KaeMO HPOITYCK IOBTOPY OEPHCAGHOIO, ... OEPHCABHOIO, 11O PA3OM 13 CBOEPITHUMHU
«cjoBaMu aBTopa» nawnikye Ilawa, sKi TeX MPOMyIIEH] B IepeKiali, ONUCYIOTh BHYTPIIIHIA CTaH
[Mami — maHiky, sika HOTo OXOIUTIOE, 1 CTBOPIOIOTH BIIUYTTS MOCHJICHHS LHOTO CTaHy. Y MepeKai 1e
BTPa4YeHO, TAKUM YUHOM Bi0ynack Aedopmallisi acoiiaTuBHO-00pa3HOi Ta EMOTUBHO-OLIIHHOT CKJIa-
noBux. Jlonane nepexnanayamu nosicieunss They were Ukrainian speakers mMorno 6 6yTu BUIIpaB-
JaHUM 3 OIVISIy Ha Te, IO YMTad LIJTbOBOTO TEKCTy MOXe OyTH He 00i3HAHUI 3 peasisiMyd MOBHOI
cutyauii B YKpaiHi (IpoTUCTaBIeHHS «3BIAKUCH 3 XKutomupa» Jlonbacy), mpore, Ha Hally AYMKY,
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1€ HE IOPEYHO, OCKUIbKHM TaKUM YHHOM IepeKJiafadi HaaMipy eKCIUTIKYIOTh Te, 110 Oyii0 3aKjiaieHo
aBTOPOM IMIUTILIUTHO, MOPYIIYIOYH HOTO TBOPUYUI 331y M.

VY HacTynmHOMY (hparMeHTi COCTEPIraEMo CX0Xk1 TeHACHII:

Tawa mesic 8ux00ums y KOpuoop i KPUKOM PO32AHAE KNAc. 0000MY, KpULUMb, 0asaiine 0000MY,
Hivo2o mym cmosamu [13].

Pasha steps out, too. “Go home, quit standing around.” [14].

VY nepekiaii mpoIyeHo 1Ba BUMIAIKH TIOBTOPIB KPUKOM PO32AHAE KIAC ... KDUYUMBb, 110 B3arai
BUJTyUY€HE B TIEPEKIIAl, Ta 0000MY ... 0000my, y Tiepeknai — Go home. Taki nepekiaaanbKi pillieHHS
BBAXA€EMO HEJIOLUIBHUMHU, OCKIJIBKU MOPYLIYETHCS MparMaTHKa IJIOT0 TBOPY, 3HMXKYEThCS CTYIIHb
HOro eMOTHBHOCTI. BUKOpUCTaHHS aBTOPOM YHMCICHHHUX IOBTOPIB, NapajeIbHUX KOHCTPYKILIH, SKi
MOXYTh BUJIABATUCh HAIAMIPHUMU JJIs NIEPEKIIaiadiB (41 peakropa), JOIOMarae OnucaTH Harpyry,
y SKiif nepeOyBaroTh NepCOHAXI, BUIKICTh YA MUTTEBICTD Jii, 110 37aI0TbCs O€3KIHEUHUMH, TOILIO.
BukopucranHsi myHKTyanii npsMoi MOBU B LIJIbOBOMY TEKCTI 3MiHIO€ NEPCHEKTHBY PO3MOBIII 3
aBTOPCBHKOI, SIKUI pa3oM 3 uMTaueM HiOM CIIOCTEpirae 3a THUM, IO BiJOYBAa€ThCs, HA PO3MOBib Bl
CaMoro reposi, BABOJUTb HOI0 Ha IEPILINN IIJIaH.

Hactynuuii gparmeHT iUmocTpy€e MPHUKIAJ CUHTAKCHYHUX JedopMalliid, 10 MOJSAraloTh y 3MiHi
THUITY TUTAHHS Ta IPOIYCKY MapajeqbHIUX KOHCTPYKIIH:

— Bu ne icmopito suxnaoaeme? — npuckiniueo ousumocs Ha Ilawy. — Hi, — 8ionosioae l[lawa, — ne
icmopiw [13].

“Do you teach history?” he scrutinizes Pasha. “Nah,” Pasha answers [14].

3aMiHy MUTAJIbHO-33MIEPEYHOTO PEYCHHS HAa MHUTAJbHE y LIUJIBOBOMY TEKCTI BBAXKAEMO HEIOpPEU-
HOI0, OCKUJIBKHU 3a TaKOTO BapiaHTy HepeKyaly BTPAueHO BIIUYTTS MiI03PLIMBOCTI, HEOBIPHU, SKUM
MPOCSKHYTA yCs ONKCAaHa CUTYAIisl, CMUCIIM Ta HACTPIH JHKEPEIIbHOTO TEKCTY He BiATBOpeHO. OKpiM
TOTO, HE BIJOOpa)XCHHS B NEpeKJIa/li OBTOPY He icmopito y TIOeIHAHH] 31 cieHroBUM Nah 3MiHIO€
KOMYHIKaTUBHHI HaMmip aBTOpa 300pa3uTH BTOMY, pO3/IpaTyBaHHs, BIAYYTTS MaiKe MPUPEUEHOCTI
TOJIOBHOT'O I'epofi.

Po3rnsinemo e oauH (parMeHT, y SIKOMy CIOCTEpIiraeMo ojpasy KijbKa NPUHOMIB, 110 TPU3BO-
JSITh 710 CYTTE€BUX Jie(opMalliii IIiIbOBOTO TEKCTY:

Bonu eci 6auamy, dymac 6in, 6ci bavamo, 5K MeHi CMPAUIHO, KU 5 NEPESIKAHULL, OUBTIAMbCSL HA MeHe,
HiOu 51 k10yH, oymae Tlawa, 5 i € K10yH, Hazadye 6iH cobi, 10 51 cloou npunxascs, wo s mym 3aoys? [13].

“They can all see,” Pasha thinks. “They can all see how scared I am, how freaked out I am. They
are looking at me like I'm some sort of clown. Well, [ am a clown. Why the hell did I come all the way
down here anyway?” [14].

3ayBaky€eMO, 1110 B TEKCTI IEPEKIIay HEMae rapajebHUX KOHCTPYKLiil dymac in, oymae Ilawa, —
Pasha thinks, noBre ckiajiHe pedeHHs B Iepekya/li po30uTe Ha IiCTh OKPEMUX peueHb Pi3HUX TUIIIB,
BUJIYYECHO TEKCTOBUIl (pparmMeHT mazadye 6in codi, BAKOPUCTAHO IyHKTYyAIlll0 MMPsIMOi MOBHU. YCi 1
MIEPETBOPEHHS MPHU3BEJIN J0 3HMWKEHHS TEMITy PO3MOBiJi — B JUKEPEIbHOMY TEKCTI CIIOCTEpPIraeMo
BEJIMKY KIJIBKICTh TAKHUX JIOBIUX pEUEHb, AK1 MOIEKYAHU YTBOPIOIOTH UMK ab3all, 110 € 03HAKOIO 171i-
OCTWIIO aBTOpa. TakuM YMHOM aBTOpP MOXKE TPUMAaTH YUTada y MOCTIHHIN Hampysi, 3aHypUBIIH Y
onucaHi nmoAii 1 BHYTpIIIHIA CBil MepcoHaxiB, AKi nepedyBaroTh y BUpl 1uX nomiil. OkxpiM TOrO,
yepe3 BUKOPUCTAHUN MepeKiiaiadyaMu BapiaHT MyHKTYyallii, HaBeAeHUH (hparMeHT LiJIbOBOTO TEKCTY
HE CIIPUIMAEThCA SIK BHYTPIIIHE MOBJIEHHS [lamti, 3HUKIIO BIJUYTTs XaOTUYHOCT1 HOTO AYMOK.

BucnoBku. OTxe, IpoBeIeHUH aHali3 1a€ 3MOTY CTBEPIIKYBATH, IO Y XyAOKHbOMY IMEpeKIIaai
1osiBa MepeKiIaalbKuX edopmaliiid pi3HOro piBHI € HEMUHY40I0. BOHH MOXKYTh OyTH CIIpUYMHEH1
00’ €KTUBHO-MOBHUMHU YUHHUKAMH, CKQ)KIMO, 4Yepe3 MOBHY aCUMETPIIO 1 B pe3yabTaTi IPU3BOAUTH 10
cy0’eKTHUBHHX Jieopmaliif, a00 x cy0’€KTUBHUMHU PILLICHHAMH IEepeKIiagaya B Mexax o0paHoi cTpa-
TeTii mepeKay, pe3yabTaToM 4Ooro € 3MiHN (POPMATBbHUX XapaKTepUCTHUK TeKcTy. [l afeKBaTHOro
aHaJi3y NMepeKIaJalbKUX ePEeTBOPEHb BPaXyBaHHS B3a€MO3B 3Ky 00’ €KTUBHOTO Ta Cy0’€KTUBHOTO
aCIIEeKTIB MEPEKIIaay € 000B’I3KOBHUM.
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Jledopmallii CHHTaKCUYHOTO PIBHSA € OCOOMMBO 4acTOTHMMHM y mepekiani pomany C. XKangana
«IaTepHar» anrmiiicekoro MoBoto — “The Orphanage: A Novel”, yacTkoBo yepe3 0coOIMBOCTI HOTO
imioctmino. Cepesl HARYACTOTHIINX MO>KHA BUOKPEMUTH YHUCIICHH] TPOIYCKU ITOBTOPIB Ta IMapalieib-
HUX KOHCTPYKIIH, IMyHKTyallis, BiIMIHHA BiJl aBTOPCHKOI, 3MiHA MOPSAIKY PEUYEHb, 3MiHA MOPSIKY
YJICHIB PEYCHHs, 3aMiHA CKJIQJHUX JIOBTMX peueHb KiIJIbKOMa MPOCTUMHU TOIIo. Bubip cuHTakcuy-
HUX 3ac00iB, BIIMIHHUX Bi/I aBTOPCHKUX, HE 3aBXKIW JOPEYHHI, y MPOAHATI30BaHUX (parMeHTax
MIPU3BOIMB JI0 BUKPHUBIECHb KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy aBTOpa, Aedopmariii acomiaTiBHO-00pa3HoOi Ta
€MOTHBHO-OLIIHHOI CKJIaJIOBHX JIKEPEIBbHOTO TEKCTY, 3HHKECHHS TEMITy PO3IOBiJIi Ta HAIIPyTH, 1aBaB
YUTady LIJIbOBOTO TEKCTY XMOHE YSBIECHHS MPO CUTYallil0 Ta BHYTPILIHIH CBIT IepoiB.

[TepciekTrBaMu MOJANBIINX AOCTIIKEHb BBAXKAEMO aHATI3 MEePEKIaAalbKuX aedopmaliiii pi3HIX
PiBHIB y IlepeKJiaiaXx TBOPIB Cy4aCHUX YKPATHCHKUX aBTOPIB aHIIIHCHKOIO MOBOIO.
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